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KNEE
MY LANGUAGE

BMNES
OUR LANGUAGES

HHFES - AR
MY LANGUAGE, MY RIGHTS

Amnesty International

Hong Kong has been educating
people about the meaning of
defending human rights via various
Human Rights Education
programmes. Please support our
human rights work by making a
donation today.
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Words from the Editor-/n-Chief
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ETEANZESHEZAFEN MY AEMEZFZANERBTALE?E
FTEHEEEZEMRHEZEFE ?
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AR EAE -
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In recent years, debates between Cantonese and Putonghua have arisen.
There are those who uphold the importance of Cantonese and insist on
defending their mother tongue and cultural distinctiveness. These debates
are indeed related to linguistics rights; however, when we talk about linguistic
rights per se, the topic covers a whole range of issues beyond these debates.

A linguistic right is a basic right for members of a language community to
speak and to acquire their mother tongue. Also, it is impossible for us to ignore
the presence of the various language communities around us. Does Hong Kang
provide enough room for different language communities to achieve equal
status, and for the society as a whole to truly embrace cultural diversity? What
kinds of obstacles and limitations do we face in pursuit of these?

In this issue, we talked with representatives of several language communities,
who shared with us the development and constraints of their distinctive
language cultures in Hong Kong. Also, we have invited Sampson Wong, a
local artist, to share his thoughts about language rights through visual arts.
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BEBBEES
Language Proficiency
Assessment for
Cantonese Patriots

BTma [KERA] HHGRRF - NRER - B - L1 [BFEER
ERREBEABERERANNILES  NEEABTHERGERSEE -
BWNE ARREEEEEREES] -

To enhance the identity of the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area people,

to facilitate people to explore, experience and embrace the Bay Area, and to preserve the
Cantonese speaking culture in the Bay Area, Bay Area people should be allowed to be
Cantonese Patriots. Language Proficiency Assessment for Cantonese Patriots is established.
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Translate the national anthem’s lyrics into Cantonese and sing it once.
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Translate the Basic Law of the HKSAR into Cantonese and to read it aloud.
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Translate The White Paper into Cantonese. TR EE RS LEREE BEAN

creator Sampson Wong A local urbanist, artist and
independent curator;

co-founder of Umbrella Movement

Visual Archive.
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Cantonese Education

Chen Yan Kai had two years of
experience teaching Chinese
Language using Putonghua(PMIC).

Back then, it was almost a decade after the handover. As the
interactions with mainland China became increasingly frequent,
the school believed that students’ Putonghua proficiency should
be enhanced. Also, it believed that, as Putonghua seems to share
more similarity with written Chinese, the implementation of PMIC
could strengthen students’ writing skills, and in turn boost the
school’s competitiveness.

Chen pointed out that the provision of a Putonghua language
environment had indeed encouraged students to converse in
Putonghua more confidently. Yet, it is after all not their mother
tongue. Using Putonghua in classroom teaching had rendered
students clueless when taught and given instructions. It was also a
common occurrence when students failed to express themselves
and make use of correct word choices. Some students shied away
from speaking up in class for fear that they would be teased about
their incorrect pronunciation, contributing to a spiritless ambience
in the classroom.

“Education is undoubtedly the top priority of front-line teachers,”
Chen emphasised. When deciding on the language of instruction,
it was knowledge transfer that bore the most importance. To
students, mother-tongue teaching is the most intelligible and
direct. He also noted that political and economic considerations
would inevitably influence Medium of Instruction policy,
encompassing factors such as the country's governance and

communications between different social groups. Take the debate between Cantonese

and Putonghua as a case in point, different parties hold different views as to whether
Hong Kong should continue the facilitative role and integrate with mainland China

MEMEN - ZBBEIA
EE¥BRES - ABEAT
EFEETBREANMRAZRE
BEEEED ERERE
MR AREBEAEN S =
TEBNOME BEEXZCH
BEEMMIERSE -

politically and economically.

Chen suggested that the government should clarify the role that Putonghua plays—

whether it is a communication tool or a language of instruction. If it were the former, one
would only need to work on enhancing students’ language proficiency in the Putonghua
subject; if it was positioned as the latter, not only was it educationally inadvisable, it might
even trigger revulsion among students.
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Language Learning of
Ethnic Minorities
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Whilst the status of Cantonese appears to be weakening
in Hong Kong, local ethnic minorities acknowledge its
importance.

Shama, a graduate from
the University of Hong
Kong, moved to Hong

Kong with her family from
Bangladesh when she was
2 years old. Throughout
her education, she became
familiar with English,
French and Hinai, but

did not have the same
experience with Cantonese.

In the past, unlike English, Chinese was not emphasised

as important and valuable to non-Chinese students, with
which she does not agree. She was not taught Cantonese in
secondary school. Instead, she sat the GCSE for Putonghua
exam. Although structured, she only took three years of
Putonghua lessons, limiting her knowledge of the subject.

Even though Shama has wanted to work in the media industry since
childhood; however her chances are cut off before she can even apply as she
is not able to speak and write Chinese at a level required by the employers.

She hopes that for local schools which adopt English as the medium of
instruction, there should at least be structured plans and materials for
teaching and learning Chinese. She thinks a proper Chinese curriculum for
students who are not native Chinese speakers is needed, from kindergarten
through secondary school. It would be a massive boost as well to have
teachers paying special attention to students who do not come from a
Chinese linguistic background.
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Local Dialects

Mr. Lau Yuen Tak and Dr. Cheung Kwok-
hung are the President and Vice-president

of the Association for Conservation of Hong
Kong Indigenous Languages respectively: the
former is indigenous Wai-tou and the latter is
indigenous Hak-ka, they are both enthusiastic
about the research and conservation of
language and culture.

They pointed out that there are several local dialects in Hong
Kong, such as Wai-fou, Hak-ka, Ting-kok, Tung Ping Chau and
Ping-po. All of them encompass rich cultural backgrounds;
nevertheless, they have been abandoned and marginalised by the
indigenous residents as a result of the promotion of Cantonese
teaching in the New Territories in the 1950s. More often than

not, these dialects were deemed frivolous and second-rated, and
the speakers, uneducated hicks. Hence, the daily usage of these
dialects has been slowly fading out. In light of this, a group of
enthusiasts established the Association in 2008.

2 A& 2B FE A
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The Association has been proactively preserving the indigenous languages. In order to raise the public awareness of the local
dialects, apart from launching an online pronunciation dictionary, it also organises talks, language classes and guided tours.

"Language is culture. When no one speaks dialects, it is equivalent to cultural annihilation,” the interviewees both claimed. The

inheritance of dialects cannot be achieved solely by documentation; instead, it has to be revitalised so that the future generations

speak the language.

They believe that if people truly understand the plurality in the world, they would genuinely respect, appreciate and protect
different languages and cultures. They stressed that both the indigenous residents themselves and the government are
important stakeholders, and they should take more active roles in promoting dialects to the youth and to a wider audience of the

general public.




Mr. Siu has worked for deaf organisations
mE® (%) %axmpe 100 manyyears and is well aware of the
s mdE - o 7aemm  difficulties faced by this community.
mems o R B o b7 -4y al  1€N years ago, he established Silence, a
sizx=pep [22m | . uApg  charily group that aims to serve the deaf
wum A\ e A+ - fn s and the hard of hearing, and promote
B AEBARE - harmony and integration.
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Mr. Siu admitted that public understanding towards deaf
people is superficial, and people are not aware of the many
difficulties that they face in their daily lives, from asking

for directions to education and employment. Even family
members of deaf people might have insufficient knowledge of
their needs. "Hearing parents usually have a fixed mindset and
tend to pull deaf children back into mainstream society without
addressing their needs." These parents presume that learning
lip reading would better allow their children to integrate into
society than sign language; however, what they fail to notice is
that such practice hampers the learning progress of the deaf.
With this kind of misunderstanding, the needs of deaf people
are often ignored.

“The service of sign language is lagging behind in Hong

Kong due to ‘acoustic hegemony’; as a result, it is difficult for
deaf people to handle their daily lives.” Mr. Siu sighed and
elaborated with the example of education. Failing to acquire
sign language at a tender age, deaf people are not able to
build a foundation for their education. As they grow older, they
fall behind in the reception of information and the perception
of the world when compared to hearing children.

“The government should protect the basic rights of the deaf.
When we talk about rights, ‘humans’ should be the focus,
regardless of whether one is disabled or not.” Mr. Siu hoped
that the needs of the deaf can be better addressed in society.
For example, the provision of more comprehensive sign
language services in public services so that their rights can be
better defended.

F5E
Sign Language



Professor David C.S. Li from

the Department of Chinese and

Bilingual Studies of the Hong Kong

Polytechnic University noted that it

IS undoubtable and inevitable that
S there are unequal relationships

BB T ASH R A among different language groups.

EEIS BRI = - N [B52  With the heated dispute over Cantonese and Putonghua in

—é— E¥ Z IEEﬁ EIJ] 7[— :F Ea ‘{%Z ﬁE recent years as an example, he explained the differential status

and competitive relationship among different languages — under

fg: ﬁ E ’ D]T‘ ’%\ﬁ\i\ Ej 5\% ﬁ ° fUA®  the national language policy, Putonghua is the official language
EEmEal  SHBETRZESMHMEERMIBEE  while Cantonese is deemed as one of the Chinese dialects;
i f;?r HEEFANESHET T@EEEEE A therefore, difference in their respective status necessarily exists.
T MBS wBRAREY—  WMEMAMUER This together with the series of events attributed to the use of
Bl o il FEH S| B —EREMSE . B Putonghua in Chinese Language teaching, such as how some
=] 'E HEHRENEREREMIEEE  F5S primary school students know the Putonghua pronunciation

SRR B iEA)E A W ISE N EA R - of certain vocabulary, but are clueless about the Cantonese
counterpart, leads to further aversion of Hong Kongers who speak
Cantonese as their mother tongue.

THEEL  E-AARSE2ERERZR—

BEER - AREEHER E wR—= [Am Professor Li explained that the learning and use of more than

MEEEN] - BMENESIRHATNGE one language can result in either of two situations — additive

SEENDEXBEMEE  TEXSEEMMK  pilingualism, in which learning an additional language will not

BB oof [HIm M EEE E“é Hl - BNE BB 5 Hl  affect one’s proficiency in the previously acquired languages,

PHEMBEEMEN  ERACREHMRLEE which is clearly a more desirable state; or subtractive bilingualism,

i IRER{I IR RS R E A fyiE R o in which progress in the proficiency of one language is made at the expense
of another language, as is often the case in migrant communities, and

MRE BB EBIEAMY ZE —@ Smilartothe situation of those students who are undergoing PMIC.

BIF [%:E] (multilingual) 85 i :
Eiy gual) MH&Z He stated that Hong Kong has yet to become a truly multilingual society.

B BREALEHTRZESHENA It is closely related to the stereotypes the mainstream society imposes on
REDRERARE - PO - IR RARH  igterent minority language groups. For instance, the media and the public
AENFMBEEBRERRR - BEZE  ften hold negative perceptions and prejudice towards these groups,
LERNERAGORE R - E60F sweeping them beneath the radar of the mainstream and towards the brink
EETREE TS TRX(EAEEM of exclusion. Only with respect for different language groups can diversified
wER - WEBZRE - cultures be embraced and recognised.

EAAE gy TR TRPEHRREPEOEE
Visit this website for student’s viewpoints on Cantonese learning
http://amst.hk/issuel6dawna 10
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What is Mother Tongue?
Bt & BB X HE

“Mother Tongue Matters: Local
Language as a Key to Effective
Learning” (2008) [ & & Bl % &
ME—BS  XEFHK
¥y L BEMNES -

UNESCO “Mother
Tongue Matters: Local
Language as a Key

to Effective Learning”
(2008)“Mother tongue
or mother language
refers to a child’s first
language, the language
learned in the home
from older family
members.”

AEEAER—EARE  EBRSEANPEETN
Linguistic Rights as human
r:]g ts proclaimed under the treaties
of the United Nations:
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Linguistic Rights as human rights proclaimed under the treaties of the United Nations

« International Covenant on Civil and Palitical Rights

« Article27: In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persons belonging to such minorities shall
not be denied the right, in community with the other members of their group, to enjoy their own culture, to profess and
practise their own religion, or to use their own language.

The Universal Declaration of Linguistic Rights

= Article 3 stipulates the personal right “to the use of one's own language both in private and in public”.

« Article 23 ensures that “everyone has the right to learn any language”; in addition, education must help to maintain and
develop language, and at the service of linguistic and cultural diversity and of harmonious relations between different

language communities.

Convention on the Rights of Persons with Disabilities

« Article 24 stipulates the right of persons with disabilities to education “without discrimination and on the basis of equal
opportunity”; and governments should take appropriate measures “facilitating the learning of sign language and the
promotion of the linguistic identity of the deaf community”.
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EAANBEEREBR BEBAFITESBIE  F2016F  E55mEU EMNEBAOES - BHEMESHA

The Use of Languages (:ss9% - #:(50.3% - Ehph EH =153.1% - %iBEHE19% - SRR A% -

by the Hong Kong  ceininosy - stipimeimiin - £2013% - 555 5141552008 BE A EEA

Population 19,3005 EEAE N A REMA L « Boh - B8 T BSR4 13,900 AFI3A00A ¢

According to the statistics by the Census and Statistics Department, in 2016, among the population

aged 5 and over in Hong Kong, 88.9% used Cantonese as their usual spoken language, 4.3% used English, 3.1% used other
Chinese dialects, 1.9% used Putonghua, 0.4% used Tagalog, 0.3% used Bahasa Indonesia, and 1.1% used other languages.
In 2013, there were 155,200 and 49,300 people with hearing difficulty and speech difficulty respectively in Hong Kong. Yet,
among the two groups, only around 3,900 and 3,400 knew how to use sign language.

EEEMMNS  BHEE?
Apart from Linguistic
Rights, What Else?

BEEF x HEes
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FR2016] VAR  ARABEMSG
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EHEENUR - PUHBBBROATT
MRRBERAE BHERLRMFNBE
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HEPXMBLE  BRUTEERLEN
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WRERXRATHBERREDN - B
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MEFEEN  RESREARNHE
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BEHN x XEEHH
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ABEERAER - AR A& F 0 EEEK -

Different human rights are closely related to each other and inseparable.

Linguistic Rights x Education Rights

s Chinese Language education: The findings of the International Reading
Literacy Study 2016 revealed that, in terms of enhancing students’ reading
literacy in Chinese, PMIC has not shown to be more effective than CMIC. The
implementation of Chinese Language education policy also lacks transparency
— the primary and secondary school profiles have not stated systematically
and clearly the language used in Chinese Language teaching in each school,
hence, failing to facilitate informed decisions by parents for their children.

« Non native-Chinese-speaking students: The Chinese Language Subject
curriculum provided for these students lacks adequate support, preventing
them from learning the language systematically and integrating into the
local education system. Thus, Chinese Language becomes a major obstacle to
them in pursuing further education.

« People with hearing impairments: At present, there is only one special school
designed for deaf students in Hong Kong. People with hearing impairments
have little chance to study at schools where sign language is taught. Also,
among mainstream schools, only a few have a sign language teacher and
provide an inclusive environment by engaging students with and without
disability.

Linguistic Rights x Freedom of Expression

« People with hearing impairments: The United Nations Committee on the Rights of
Persons with Disabilities released a report in 2012, which stated that the
importance of sign language was given no formal recognition in Hong Kong,
precluding the hearing impaired persons from receiving information. Besides, the
training and services of sign-language interpreters are inadequate, depriving the

hearing-impaired of their freedom of expression and right to information.
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B PR 45 AR 488 /Y 37 1 7 38 R Kumi Naidoo8 A IEXRME » TR B
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B—RERNEBEE MHNEREAEEDEN [EFBAE

B5R BEEAE]

In August, Kumi Naidoo started his role as Secretary General of
Amnesty International. He is the first-ever South African Secretary
General. Kumi's journey to activism started at the age of 15 when
he organised an anti-apartheid protest. He emphasised that the
world needs people to come together and stand up to oppressors
now more than ever. Thus, he sets out the vision of the human rights
movement to be “bigger, bolder and more inclusive”.

BEREBRRRESEZENT - IR (Earthwatch) FEH © 1
RHE: [EMRIBERBEAME ABR R B LS | BERSHAE
BEZREENAMES  RFLEEFTREBIE  RELSE - I
E-—SHBEAREE  FEZARHEIRINFERANRDE

Dr. Man-kei Tam has been appointed as the Director of Amnesty
International Hong Kong in November. Dr. Tam is a campaigner and

civil society leader. He has held leadership roles at international
environmental organisations Greenpeace and Earthwatch. Dr Tam

thinks human rights condition in Hong Kong and in the region is facing
challenges nowadays: “Amnesty International is a leading human rights
organization in the globe, and | hope to lead the Hong Kong section to
defend justices, as well as further promotes human rights, and let people
have better understanding of their own rights."”
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Amnesty International Hong Kong Youth, a sub-group of AIHK, has
been established. The group is formed by young people from all walks
of life who come together with the aim of raising awareness of human
rights through educational seminars, campaigns, as well as informal
gatherings. The group successfully organised an inaugural event — Quiz
Night — in August.



